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Cefartikolo

Magia kompreno

"kimastulo havas kvar velojn sw êiu masto. Ciu velo estas lï-kva&at-me-
tra. Ankaù notu, ke la veliipo kwas po tri nodoj. Kioma estas Ia a§o de Ia kapita-
no?"

eiui Am audis tian aù similan §ercproblemon. Gi manilestas tipan aliron al
matnmatikoj, fartbn el nekompreno antaù (§ajne) kompleksa faktaro kaj el magia
sintern rilate al io nekomprenata. Sed simila magia sinteno ekzistas ankaù rilate al
lingvo §enerale kaj eê rilatr al Ia (to) simpla Esperanto. Oni trovas magiulojn en
ciuj fakoj.

Iufr antaù ne longe legis artikolon en konata revuo, en kiu autpro malracie diskutis pri la signifo de
vortaj derivitai per -ano. Cu ano povas signifT civitano, landano, lo§anto au simile? La afero estas tamen
simpla, sed "kial §in lasi simpla, se Si povas esti komplika?"

Ekzemple, Nederlandano sigttifas nur ano de Nederlando. Estas nw rilata de aparteno inter individuo
kaj difinita lando. Reciproke la lando Neder{ando apartenas al skj anoj, aI Ia Nederlandanoj! Tiu aparteno
ne estas le§a, aù ajna, sed ja lingva aparteno : praktike gi estas iu "genitiva rilaûo'. KieI tia §i ne povas
esprimi pli kompleksajn semantikajn rilatojn La eraro konsistas truü tiajn . . .

Same estas por Nepalo, Nepalanoj; Tibeüo, Tibetanoj, ktp. La afero restas identa kun Germanoj kaj
Germanio : Ia reciproka aparteno (la reciproka geütivo) plu ekzistas; Germanio estas la lando de Germanoj
kaj Germanoj estas homoj de Germanio! Ekzistas sama duürekta rilata infer Germanoj /Germanio kiel in-
ter Neder{andanoj /Nederlando! Pro fo Germaniano estas nekonsilinda sinonimo de Germano ).

Sed rediros iu magiulo'kiel nomi Tîrrkon \o§antan en Germanio? Clt Ii ne eshs Germanianci!'Tio
ne estas tre konsilinda : la esprimo estas nek §eneraligùIa nek klara! §e fiu Tirrko iras al Nederlandq vi ne
povos uzi similan esprimon- Kaj plie se Armeno venos en Germanion, ôu vi nomos lin same kiel la Ttr-
kon? Esperantn malflatas esceptojn kaj maklarajojn! Vi simple driu Turko aü Armeno en Germanio aü en
Nederlando. Pli klare, pli precize kaj sendube esprimita.Tio plie estas §enenligebla!

Tra estas universalaj espimmanieroj! La homo kwas kaj krwas sur la tuta planedo, esplore, ekspt
dicie, voja§e, turisme, konkere, kolonie, ktp kaj la registaroj, kiÿn ü starigas, inventas le§ojn kaj statusojn
por siaj anoj. Ili demonstras la multfacetan spiriton de tiu estajo, la homo. PIie la homo apartenas aI nur
unu specio, Ii havas nur unu anatomion kaj nw unu fiziologion sw la tuta planedo. Li êie same naski§as
kaj naskas aù naskigas. Oni estas naciano pro heredo, pro akiro, pro enlanda naski§o, pro mil kaj unu
le§oj . -.Tial oftc nw la koncernita kapablas esprimi la propran aktualan statuson.

I-a landnomoj devas respondi aI Ia 15-a Regulo de la Fundamento. Ili estas internacie konataj kaj
sufice ofte, sed ne ciam, la enlanda nomo estas konlorma aI Ia internacieco. Ekzemple, Ukrajrq nepre land-
nomo Iaù la etimologio, nepre rcspondas aI la nomo en êiÿ lingtoj, inkluzive laUknjna4 dum Ukrajnano
nepre respondas al la derivajoj en êiuj üngyoj. Sed iuj obstine volas igrcri la laktojn kaj Ia propran eraron;
ili pretendas,.ke "Ukranianaj povos nomi laRusojn en lJkrajno! Multaj alilingvanoj male komprenos tiun
nomon, kiel la tradukon de ilialingta lJkrajnano! Utilas al nenio invenü propran nomon ne konlbrma al Ia
internacieco. Iuj magiuloj opiüas solvi per gramatikaj rimedoj la espimon de homaj le§oj, kondutoj au
kuümoj. Tio estas rrcrealisma.

D-ro André ALBAULT

') Rekomeadoj pi landnomoj, § 3 (Novembro 1985) üd. Aktoj II1, p. aÿ.



Kroniko de la nuntempo

" Kolekti §as
pacaj batalantoj"

Jam de jardekoj en Esperantio de temp'al tempo ekfulmas akra humoro,
kiel atestas la jena letero :'Mi post forta kverclo kun anoj de Profesoro Sulco
kaj leterinter§an§o kun Kultura Asocio . . . mi volas submeti al Ia Akademio
de Esperanto konkretan demandon. Mi petas la Akademian respondi §ia cu
per simpla aserto, êu per rekomendo kune kun Harigo. De klara kaj korekta
respondo al tiu destando laù mi por la Esperanto-komunumo multo dependas.

'Ien la demanda : êu Ia vortoj novjaro, altmontaro, fojfoje, junamikoj fraj
aliaj estas gramatike korektaj kaj uzeblaj en Esperanto?

Kio estas la signifo de tiuj vortoj? Au cu Rikardo Sulca pravas, se li
asertas, ke oni ne rajtas uzi tiujn voraj4 au êu mi pravas dirante, ke la aserto
de Sutco bazi§as sur granda penseraro, kaj ke tiuj vortoj estas absolute korek'
taj? Mi petas la Akademioa diskuti tiun êi demandon prioritate kaj respondi
al mi persone kaj eventuale publike en la Letero de L'Akademio.u

Nu jen enkonduke ia prilumo de la punkto.

'Noujaro' formi§is per prefiksigo de la adjektiva radiko onova' 'same,
kiel ôe Zamenhof onovluno" kaj'novmonato'; sed ôar laü la vortigaj kutim-
reguloj prefiksigo de tia radiko ne estas §usta, tial la radiko povas akiri speci-
alan nuancon plej ofte kun senta koloro, kies senco respondus pli al ' jara deno-
voo olal.onova jaroo ...

o Altmontaroo simile al la Zamenhofaj u altlernejo" (supera lernejo), "alf-
foruo',"altreliefo', poyas akiri apartan valoron laü ôirkaüteksto, alispecan ol
"alta montaro', kiu restas pli banala kaj konkreta!

'Iunamikoj' nepre ne estas " junaj amikoiu, sed laü kunteksto povas esti
'amikoj de juno" (t.e. de la juneco, de la juna§a tempo) same, kiel
' junedz(in)o', kiu kvankam maljuna, estas konsiderebla juna sed nur laü la
edz(in)i§a vidpunkto.

Tiel la fenomeno de radik-prefiksigo evidentigas la vivantecon de la ling-
vo kaj la rigorismon de Rikardo Sulco, kiu ver§ajne rezultas el tro matematike-
ca rezonado; sed la ekzisto de tia fenomeno nek ial nek iel povas pravigi §ene-
raligon tro sisteman, ôar tiam perdi§us §uste la aparta nuanco, kiu §in esti-
gis. (Cetere pri tio en PAG § 423 & 424).

'Fojfoje' eli§as el ripeta procedo tiel kutima en parolataj lingvoj por ak-
centi spoiadecon: pti §ustà formo tamen estas'faje-foje" (PAG § 196. Gi neni'
el povas signifi oiafoje'.

Jen, gesamideanoj, por certigi,ke o Afabla vorto . . .
pli atingas o1 forto.'

J.T

2



Rüdiger Eichholz
Bailieboro, Outario, Kanado, KOL lB0
Tel.: (705) 939-6088

Fine de sia artikolor"Fakvortoj en ekonomio'
(ur-o 23 de 'Lc lètero') d-ro Bormann prâve pledis,
ke Esperantistoj devas prizorgl sian fakan lingvajon.
Aukaü en etnaj lingvoj taüga fakling,vo ne krei§as
per si mem. Kompetentaj fakuloj devas konscie krei
§in. En Kanado pli ol 100 lingvistoj dungitaj de la
Kanada registaro jam dum deko da jaroj laboradas,
por krei Francajn ekvivelentojn por la rapide
evoluilantaj Anglaj fak-lingvoj. Tial povis aperi en
§tata eldonejo emaso da moderuaj fakvortaroj
Francaj-Anglaj. Tio klare montras la gravecon, kiun
Kanadaj gvidantoj atribuas al la evoluigo de la
Frauca, por ke tiu êi kapablu vivteni sin konkure
kun la Angla.

Por evoluigi nian lingvon Esperantistoj
disponigus eê ne milonon de la financaj rimedoj,
kiujn la Kanada registaro oferedas. Ôu ni pro tio
rezignu krei niaju proprajn fak-liugvojn? Nepre nel
Nia liugvo kaj movado havas kyalitojn, kiujn la
Franca ne posedas, kaj kiuj donas al mi la
konvinkon, ke ni havas bonau Sancon venki en la
konkuro de lingvoj. Tio malgraü la aserto de
multaj, ke la Angla jam estas taksenda kiel sola vere
tutmonda interkomunikilo. Ni iom pli detale
ekzamenu la faktojn, kiuj laù mi ksüzos la finan
venkon de nia lingvo.

Ecperentlgo de Anglal lingvaJoJ
Kontraste el la Franca nia lingvo havas

kvalitojn, kiuj ebligos al Êi senlene absorbi
iuternacii$intajn Angla-lingvajn terminojn. Dum en
la Franca lingvo Anglaj lingvajoj tuj impresas kiel
malbelaj fremdajoj, kiuj êe edukitaj Francoj
instinkte vekas negativajn reagojn kaj igas Francojn
postuli forigon de Anglaj vortoj el ilia lingvo, aliaj
EüropanoJ enkoreü ne ekkonis la danleron por iliaj
lingvoj. Ôu estontal Eüropaj generacioJ devos lerni
la Anglan por povi korekte prononci en iliaj lingvoj
tiujn fremdvortojn? Ju pli firma la pozicio de la
Angla fari§os en scienco kaj komunikado, des pli
forta estos en la'mondo la reago de edukitaj ne-
Augla-lingvanoj kontraü la inundo de Anglaj
fremdvortoj.

Feliêe ni ne devas timi tiujn fremdvortojn en
Esperanto. Certe ankaü multaj inter ni ne §atas la

Ôiu kapablas kontribui ion
al la evoluigo de nia lingvo

proporcie tro grandan kvanton da vortoj devenantaj
el la Angla. Sed dan§eron por nia lingvo ili ue
prezentas. Le 15-a Regulo devigas nin transskribi
fremdajn vortojn laüskribe aü laüsone tiel, ke ili
riceves le ortografion de nia lingvo. Kvankem
'teamo' laüskribe aspektas kiel Angla-lingva vorto,
aüdinto de parolata Esperanto ne diveuus la originon
de tiu êi vorto -- §i donas al li la impresoa, ke iu
deklaras sian rmon al iu! Tial la uzo de "teemo' ne
Anglaêigas nian lingvon. Tiaj vortoj el la Angla ne
§enas la parolatan lingvou, ôar ni prononcas ilin
Esperante. Kvankam nuntempe internacii§intej
terminoj kutime devenas el la Augla, tamen ni ne
nepre devas transskribi ilin el tiu lingvo, êar
Esperanto permesas ankaü aütouome krei
Esperantajn terminojn. Sed tio estas sparte
traktende temo.

Aliaj eventa§oj de uia lingvo estas lia simpls
grametiko kaj la libereco ôerpi el iu ajn lingvo
trafajn termino-elementojn, se ili ebligas al ni klare
indiki la deziratau nocion. Ni ne povas pagi la
eldonon de multaj fakvortaroj, tamen ni havas la
avanta§ou profiti de etnolingve plenrrmitaj
terminaraj laboroj per tio, ke ni al jam ekzistantaj
multlingvaj terminaroj devas nur aldoni Esperantajn
terminojn, Esperanto do povas profiti de le laboro,
kiun la Kanada registaro pagis. Estas pli fecile krei
oovajn Esperantajn terminojn, se terminoj por iliaj
nocioj ekzistes jam en diversaj lingvoj. Tiel nie
situacio ne estas senespera.

Precltal fakvortaroJ ne plu nececar
Âukaü plifaciligo de elektronika registrado de

terminaraj tekstoj plibonigas nian situacion.
Modernaj programoj helpas al ni tre konvene klavi
niajn tekstojn. Hodiaü ni ne plu deves zorgi pri
eldonado de presitaj fakvortaroj, êar ni povas
preskaü senkoste elektronike registri ilin. Tiujn
terminarajn registrajojn êiu komputorsuto kapablas
laübezone multobligi. Elektronikaj tekstoj povas
esti pli informriôaj, pli aktualaj kaj pll konvene
utiligeblal ol presitaj verkoj. Pli k"j pli de
Esperantistoj trun j"m disponas pri proprs
komputoro, kaj certe ankoraü multe pli de ili akirus
tiun aparaton, se ili scius, kiel diversmaniere tiu
mirakla ma§iuo porrus utili al ili. Tamen ne-
normigitaj kodoj etlaboritaj de diverslandaj
industriaj entreprenoj kaüzas ankoraü problemojn je
inter§an§o de detaoj. Sed tiuj nekongruaioj beldaü
malaperos, post kiam programoj en Unikodo estos
§enerele haveblaj. Unikodo provizas 16-bitajn
kodajojn por êiuj literoj de ôiuJ lingvoj kaj eô por
Cinaj ideografajoj.
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Falos uun la teknikaj baroj inter Teranoj, kiuj
malhelpis liberan penso-interSan§on. Tio aüguras
trovan epokon. Tamen la lingvaj baroj ne estos tiel
rapide venkeblaj. Por fari§i egalrajtaj homoj ni
bezonas komunan lingvon, per kiu ni kapablas inter-
komuniki§i pri temoj el ôiuj scio-kampoj. Tion ni
pere de Esperanto ankotaù ne povas fari, ôar por
granda amaso da nocioj ankoraü mankas al ni vortoj.
Sed multaj el ili maokas ankaü en etnaj lingvoj kaj
eê en la Angla. Nun la tekniko donas al ni la
eblecon komune krei tiujn terminojn ktj eljeti
nebezonataju homonimojn. Por ke tio povu okazi
efike, ni interkonsentu pri jena procedo:

Ôiu, tiu rimarkas mankon de Esperanta termino,
klopodu difini ties nocion. Ôiu notu la difinoo kaj
aldonu se eble etûolingvajn terminojn por la nocio.
Por ke tiu okazu uûuece en f,acile komparebla
ooauiero mi ellaboris dum ok jaroj la Pekoteko-
sistemon, kiun mi §an§is en kelkaj detaloj, sed kiu
§enerale restis stabila. Elektronikajn registralojn
faritajn laü tiu skemo ni facile povas kompari kaj
traserôi. Ôiu rajtas proponi Esperantajn terminojn
por forigi renkontitan mankon. Ôiu, al kiu la
proporo plaêas, uzu §in Sis iu kapablis elpensi pli
trafan terminon. Tiu ôi prezentu siajn argumentojn.
Neniu estu devigata San§i sian lingvo-uzon. Mi ne
timas, ke sinonima vort-uzo povus kaüzi displiti§on
de nia lingvo, êar êiuj Esperan,tistoj deziras esti
komprenataj. Eble kelkaj adoleskoj Satus krei
âpartan lingvon por si mem. Ni ne kontraüu tion.
Ili maturiIos kaj deziros komunikadi kun êiuj
homoj. Do ankaü ili alkutimi§os uzi la saman
lingvon, kiel êiuj plen-kreskuloj. La sâman
fenomenon ni povas observi en etnaj lingvoj.

Ni ne devas timi, ke Esperanto ricevos tiom da
novaj radikoj, ke la lingvo fari§os tno malfacile
lernebla. Ankaü en etnaj lingvoj neniu konas la
signifojn de ôiuj vortoj. Tamen ôiu homo sukcesas
lerni vortojn por tiuj nocioj, pri kiuj la koncerna
homo okupi§adas. Se en 1a Inuita lingvo ekzistas
abundo de diversaj vortoj por indiki diversajn
specojn de ne§o, tio okazis, ôar por la Inuito gravis
fari tiujn distingojn. Ankaü en Esperanto ni devus
havi la eblecon precize esprimi uin, kio ne siguifas,
ke ni devus eukonduki pro tio multegajn novajn
radikojn. Kelkaj radikoj por specialaj ueSoj kiel
"firno', 'hajlo', "grajlo" jam ekzistas. Aliajn ne§o-
aü glacio-specojn ni poyus priskribi, kio ne !,enos je
malofte uzotaj nocioj. Sed gravas" ke ni kapablos
esprimi nin kaj precize kaj ambigue, se ni deziras
tion. Se ni povus pruvi, ke Esperanto superas
laükvalite iun ajn el la etnaj lingvoj, ni pli facile
povus instigi homojn lerni §in.

Antaü jardeko ne ekzikstis la ebleco kun-
laborigi multajn homojn por racie pliriêigi nian
lingvon. Nur beletristoj aü sciencistoj, kies verkoj
estis publikigitaj, povis kontribui ion al la evoluo de
nia lingvo. La inveuto de komputoroj radiÈale
San§is tiun situacion. Tamen Esperantistoj §enerale
ankoraü ne profunde pensis pri tiuj novaj eblecoj.
Probable multaj ne sentas siu sufiêe kompetentaj
por proponi novajn terminojn. Tamen, ili povus
komence almenaü kunlabori je la registrado de

mult-lingvaj elektronikaj terminaroj. Tio ôi estas
la alia decida avanta§o de Esperanto en la lingvo-
konkuro: Sur nia terglobo ekzistas laü mia
konvinko en preskaü êiuj Statoj Esperantistoj, kiuj
senpâ8e pretus labori sur la terminara kampo, se ili
scius, ke ili per tiu êi laboro grave kontribuus al la
venko de nia lingvo, kaj se ili povus sperti kiom
plezurige cstas partopreni en tiu ôi laboro. Taskoj
abundas por la plej diversaj talentoj. ôiu, tiu
kunlaboras, baldaü konstatos la fruktojn de sia
Iaboro: Ôiu prepâras por si mem propran
terminaron,.kiu kunfandi§os kun aliaj sammaniere
aran§itaj terminaroj- Tial, êar multaj laboras
paralele en aliaj fakoj, êiu disponos baldaü pri
ampleksa terminaro. Tiel Esperantistoj povus per
komuna laboro en mallonga tempo kompili la
bezonstajn multlingvajn terminarojn.

Ls unua pa§o Jam reali$s
La trivoluma, 1816-pa§a "Plena Pekoteko 1985

-1990" montrâs konkrete, kiel elektronika kompilado
de valoraj terminaroj estas realigebla. Ju pli da
Esperantistoj en la plej diversaj fakoj kaj landoj
kunlaboros, des pli impresaj fari§os la rezultoj. Ne
plu necesas verki kompletajn fak-terminarojn. Ni
registru ôiun unuopan terminon, kies mankou iu
konstatas, ka.! ni petu proponojn de Esperantistoj
kun diversaj gepatraj lingvoj, kiel plej trafe esprimi
la nociou de la etnolingva termino. Mi estas
konvinkita. ke ofte oi povos krei pli trafajn
esprimojn en Esperanto ol etnolingve, êar ui pli
libere povas fari tion pro tio, ke ni ne estas
malhelpataj per etnolingvaj kutirnoj.

Pekoteko (akronimo formita el Per-kgmputorâ
lgrmino-kolekto) bazi§is sur spert<ij de mia iama
"Slipara Vortaro". Kiel tiu terrnino-kolektado
okazas en Pekoteko mi montras per kelkaj ekzemplaj
novaj registrajoj, kiuj bazi§as sur problemoj, pri
kiuj atentigis d-ro Bormann en sia artikolo:

Ne necesas aütoritate decidi, êu ni en Esperanto
uzu la terminon 'kontenero" aü "kestego'. En ia
Suplemento al PIV estas klare difinita, ke
"kontenero" estâs speciala normigita tipo de
transportujo. "Kestego" kootraüe estâs laü le
konsistigaj elementoj de la vorto iu aju granda
lesto. Do 'kestego" indikas pli §eneralan nocion.
Ôiu "kontenero' povas servi kiel ;kestego", sed ne
inverse. Ambaü terminoj utilas.

. .'Komputilo' laù ternaino-elementoj devas esti
"ilo feciliganta komputadon". Depende de la difino,
kiun ni atribuas al 'komputi", komputilo poves
indiki tre malsimilajn objektojn" Tial la pli preciza
termino 'komputoro' Sajuas al mi preferinda, se oni
alcelas la aparaton por aütomata data-traktado. Tial
"komputilo' kaj "komputoro" same kiel "kestego kaj
'kontenero' estas utilaj terminoj en nia lingvo.
Necesas nur publikigi tion. Faras neniun sencon sen
kono de Ia bazaj nocioj daürigi la diskuton pri tiuj
êi terminoj. Tamen, se iu ne konsentas, tiu rajtas
prezenti sian opinion en la Peketeko-kadro. Tial
neniu devas timi, ke per Pekoteko estos rekomend-
ataj terminoj, kiuju la plimulto ne pretas akcepti.
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ôu'llzlngo' aü'sletem-luot?
D-ro Bormann menciis la neologismon

"lizingo", por kiu li en sia prelego proponis la
termiuon "sistem-luo'. Tio-êi instigis min eD-

Pekotekigi ambaü terhinojn, por montri kiel mi
rekomendas trekti tiuspecajn problemojn pere de
Pekoteko. Je êiu problemo ni unue registras la
difinon de la nocio, por kiu ni serêas terminon.
Antaü tiu difiao eperas en Pekoteko-registraio la al
la nocio atribuitaj etnolingvaj terminoj en la
alfabeta slusekvg de iliaj lingvo-mallongigoj
(escepte de {eol}, kiu trovi§as komence).

Ôiam ni indikes post la terminoj per
referenciloj la fontojn (la verko, el kiu ls termino
estis êerpita, aü la aütoro, kiu propouis §in). Pere
de la font-indika kampo (post Fon:) ni ekscias, ke
en la suba registreJo la tcrminon {eol } proponis ^Ion
Jackson, êar la referencilo *a referencas al la
persono, kiu en Bulteno de Esperanta Jura Asocio,
l992ll, sur pa§o 5 enkondukis la terminon 'lu-
financo" kaj kiu difinis §iu samloke. *b post {eo2}
kaj Ieo3] referencas el <KomT>, tio signifas, ke la
terminoj aperis en la Proveldono de Komerca
Termiuaro, de Hans Yy'iersch, eldonita de IKEF en
1989. Pere de la referenciloj ni krome ekscias, ke
*a taksis tiun terminon evitinda. Tiun opinion
subtenis mi, êar *c refereucas al qi. La terminoj
{eo4}, (eo5} aü {eo6} Sajnas esti preferindaj, kio_n

mi klopodis pravigi en Rim: (la rimarkigo-kampo).
Krome mi indikis pere de font-indikoj, ke oni
akceptis en la Germaua la Anglan terminon, kaj ke
oni malrekomendis §in en le Franca. Tiujn aldonojn
mi faris verkante tiun êi artikolon, êar la. dotoj inter
duoblaj pintaj krampoj je la fino de la nocio-
kompleksoj indikas, kiam la lastaj §anloj en iu
nocio-komplekso estis faritaj. Vi vidas, ke la
registraioj provizas emâson da informoj, utilaj por
diskuti la taügecon de difinoj kaj terminoj. §aufojn
kaj korektojn en la registrajoj rajtas fari nur la
registrintoj aü la aütoroj, sed ili povas anonci tiujn
San§ojn iam ajn. Tiel la elektronikal registrdjoj estas
ôiam §isdataj.

(u1) 381.748.3
{T1} HEJ
{eo1} lu-llnenc/o "a
{eo2} llzlng"/o 'b EVIT'a'c
(eo3) rlrtom-lu/o'b EVIT "c
{eo4} lu-llnanc/adlo'a
[eoS] llo"/ad/o <1> 'o
{eo6} llzltdlo <1> tc
{de1} Leaslng *b'ê
{en1} leasing *a"b

ffrl) leasing'b EVIT'd
{lr2l crédit-bail 'd

Financa operacio por laciligi akiron de
ekipaJo. Anstataü aêeti la ekipalon, la
ontrepronleto petas, ke tion laru lia banko.
La ontreprenisto poste lu-prenas §in de la
banko kontraü periodopagoj ekvivalentai al
kapitala amorllzo plus lnlerezol. La
ekonomia rezulto do simllas al deprunto da
la aêetoprezo, sed olle ekzistas imposla
avanta§o en la lu-metodo. 'a

Fon: *a lan Jackson en Bulteno de
Esperanla Jura Asocio , 199211,p5; "b KomT;
*c ei; *ê DUD-U; 'd PetLar9l;

9311 30
Blm: La angla vorlo leasing signilas simple
'luado'kaj oni uzas §in ankaü por prlskribi
la luadon de terpeooJ. Nur la kunteksto
indikae , êu oni uzas la vorlon laü 0ia
terojura aü linanca signilo. êi ostas
gerundlo derivita de la verbo to laase, kiu
signilas kaf 'lu-doni' kaj 'lu-preni'. (eo2)
agacas pro du kaüzoi: 1-c, ôar §ia radiko
hatas eubstantlvan karakteron malgraü tlo,
ke §i priskribae agon. Pro la sama kialo
maltaùgis la vorto'dumpingo'; §in oni prave
nun anslataüigae per dumpado (871697).
2-o, êar enlute ne necesas neologismi.
Anglalingvanoj ne sontas bezonon de aparta
radiko por tiu êl linanca operacio. lli
konlentas uzl ordinaran vorton por luado.
Kial ni ne same? Alltlanke, ili pretas lidi al
la kunteksto por eviti kontuzon, dum ni
preleras makslmuman klaron. Sed tia klaro
estas faclle atingebla per kunuzo de radikoJ
'lu' kal 'tinanc'. *a

ei (93-O4-03): 'linanco' laü PIV estas
'monaj rimedoj, pri kiuJ iu disponas', tial mi
preleras prenl kiel bazon la verbon
(-931131), kal derivi de §i la terminon (eo4).
{eo3} laü mi eslae maltrala lermino, êar
pensigas pri lio, ke iu sislemo (kio §i eslas?
- Kial ne objekto?) estas lu-prenata aü lu-
donata. {eo2} ankaü al ml ne plaêas, sed êar
la Angla termino lari§is inlernacie laka
esprimo por lu-tlnancado, eble eslus ulilo
atribui duan komercan sigrrlfon al la radikoj
'lis' <PIVS> aü 'liz' <PlV> kaj derivi de iliaj
verboj la termlnojn {eo6} aü [eo6] por tiu êl
nocio-komplekso.
-93/131, 132, 133. Mi petas reagoJn. 'c
a93-07-22>

{u1} 381.748.3
{T1) HEJ
{eo1} lu-llnencll (ion) *a
(eo2] llr"/l <1> (lon) *b
(eo3) llz/l <1> (ion) 'b
(de1) leaeen 'c
{en1) lease f inance (lor something)

I to provide'a
Fari kontraklon kun iu por provlzi

linancajn rimedojn per lu-dono aü lu-preno
de ter-peco aü obiekto. *b
Fon: *a lan Jackson en Bulteno de
Esperanta Jura Asoclo, ',99211,p5; *b ei: "c
DUD-U;

93/1 31
Rlm: .93-o7-03,

{u 1}
{rl i
{eo 1)
(eo2)
ieo3]
{eo4}
{de 1}

{en 1}
d

381.748.3
HEJ
llnanc/c lu-don/l (ion al iu) "a
llr"-don/l (ion al iu) *b
llz-donll (ion al iu) *b
lu-vcnd/l (ion al iu) -b
leasen *c
lease (something to someone) I to
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Fari kontrakton kun iu, kiu deziras per
luado iom post iom aêeti obJekton. Por tiu
aervo la lu-vendisto postulas de la lu-
aôetinto periodajn pagojn, kiuj egalas al la
kapitala amortizo plus interezo. *b

Fon: *a lan Jackson ên Bulteno de
Eeporanta Jura Asocio, 1992/1,p5; tb ei; "c
DUD.U;

931 1 32
Rim: qi- (93-04-03); -93/130, 131 . La
adverbo en {eo1} laü mi no faras sencon, êar
kutime onl enspezas monon per lu-donado
aü oni elspezas monon por lu-preni ion. Tial
lu-donado êlarn estas linanca alero.
.93-07-22»

[u 1] 381 .748.3
{T1} HEJ
{eo1} llnanc/o lu-prcn/l (ion de iu) *a
(eo2) llr"-prcn/l (ion de iu) 'b
{eo3} llz-prcn/l (ion de iu) 'b
[eo4] lu-aêot/l (lon de lu) "b
(de1) leagen'c
fen1) leaee (something lrom someone) I
to *a

Fari kontrakton kun iu (plejolte banko),
kiu provizas la linancajn rimedojn por aêeti
obiekton, kiun deziras per luado aêeti la lu-
aêetinto. La lu-aêetinto devigas sin pagl al
la lu-vendisto periodajn pagojn, kiuj egalas
al la kapitala amorlizo plus interezo. *b
Fon: *a lan Jackson en Bulteno de
Esperania Jura Asocio, 199211,p5; "b q[ "o
DUD-U;

9311 33
Rlm: eL (93-04-03): *Mian rimarkigon en
931132.
.93-07-22»

La sekvanta termlno komplekso traktas nocion
por kiu e-ro Pettyn petle trafan terminon, ôar li
bezonas §in por la elsendoj de la Pola Radio. La de
li proponita termino estas {eo2}. Mi, post esploro
dc la nocio-komplekso, proponis tcrminojn { co 1 } aü
{eo3f . Mi petas, ke ekonomiaj fakuloj, donu siajn
konsilojn kaj pri terminoj kaj difinoj de riu ôi
komplekao. Per publika diskuto ni probablc povos
atingi pli bonajn rekomendojn.

{u 1} 347 .72
{u2} 658.114
{T1} FH B

{eo1} lnler'nacl/a rlsk-hav/a
cnlrepren/o *a

{eo2} lntcr'nacl-mlkc/lt/a kornpanl/o'c
[oo3] komunvcntur"/o*a
{de1} Joint-venlure , *b

{de2} Gemeinschallsunternehmenr'b
fen1] joint venturo "b
(l11) joinl vonture *ê

llr2l entreprise mixte *ê

Asocii§o intêr lizikaj aü juraj personoj
por komuna limigita celo kun divido de
kosloj kal riskoJ. *a laü *ô

Komerca kompanio fonditd de enlanda
firmao kune kun lirmao eksterlanda aü de
ekslerlandaj firmao,i sur la torono de la
koncorna lando por gvidi ekonomian agadon.
*c

Fon: "a eij *b DUD-U; *c pet; *ô PetLar9 1;

93/146
Him: 9i (93-06-09): Bedaùrinde mi no
kapablie trovi lidindan dilinon por {en'l}.
Venture signilas'risko', kaj etimorbgie
rilatas al 'avEnturo'. Tial kreo de nova
radiko (el 'komuna avenluro') êaJnas al mi
akceptebla solvo. Laù mia impreso ne
temas pri daüre ekzistanta kompanio, eed pri
dumlempa asocii§o de diversaj enlreprenoj
por realigi iun riskan projekton. La tlu-cele
bezonala kapitalo estas Angle venture
capltal (= por-rlska kapitalo). .93-06-09'

Mia tezo estas, ke per tiuspeca komuna laboro
ni povus rapide evoluigi nian lingvon, se pli da
Esperantistoj kunlaborus laü la sama skemo, êar tiel
ni povus distribui la taskojn al multaj homoj. Laü
d-ro Bormann mankas je nia laboro "kunordiga
efiko'. Tiun efikon generas laù mi apliko de Ia
Pekoteko-procedo, kiu devigas êiun kunlaborsnton
apliki la saman registro-manieron, defendi la
proprajn proponojn aù akcepti kaj esprimi aprobon
por aliaj proponoj.

Por doni detalajn informojn pri la Pekoteko-
procedo mi registris sur du kasedoj (US$6.00)
I I prelegetojn, kiujn oni povus aüdigi dum kunvenoj
de lokaj grupoj por stimuli ôiskuton pri la
prezeutitaj problemoj. La teksto aperis ankaü en 44-
pa§a bro§uro (US$4.00).

La presitaj volumoj de "Plena Pekoteko 1985-
1990' (PP85-90) estas relative multekostaj pro la
amplekso de la verko: kune kun la du respondiloj
preskqaü 2000 pa§oj ({JS$80.00 + $9.60 + $6.60 por
sendkostoj de du pakajoj). La verkon ricevis donace
ôiuj kolegoj en la Akademio. Mi esperas,ke PP85-90
estos utila al ili kaj ke la aldonita enketo kuo 720
demandoj instigos ilin al seriozaj respondoj, por ke
ni havu fidindan bazon pro priju§i, kion ne nur niaj
kolegoj en la Akademio sed ankaü unuopaj
Esperantistoj opinias pri tiuj problemoj, pri kiuj
ankoraù tre unueca lingvo-uzo ekzistas. La elek-
tronikaj registrajoj de la tuta verko estas haveblaj

a) sur kvin 3,5-colaj moldiskoj (1,44 megabajtoj),
b) sur dek 3,5-colaj moldisko j (720 kilobajtoj),
c) sur dudek 5,25-colaj moldiskoj (kun 360 kb) en

DOS- aù Mekinto§-versioj. Ili kostas la duonon de
la presita eldono: kun sendkostoj US$45.00.
Kunlaborantoj, kiuj registris tekstojn, rajtas elekti,
kiujn registrajojn ili senkoste ricevu inter§an§e.

NDLR - Ien kio monaas, ke la tiel dezirata teknika termi-
naro bone ptogresas : ôar teknikajn terminoja uzas tekaikistoj,
estas bone, Ice nuj ôi kontribuu por Ia kompilado; tamen por eviti
kontrau-Ftndamentaja formoj4 estas bone, ke la kompiladon gvi-
du Ia Direktoro de la )Akademia Sekcio pri fakaj vortaroj.
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SI(RIBASLEGA]\{TOJ...
oCu la Akademio iam decidas rekomendi, kiam uzi aù ne uzi majusHojn?
Miaopinie la plej oportuna kaj facila regalo estus uzi majusffiojn por sub-

stantivoj, kiuj estas propraj nomoj, kaj por titoloj, kaj minusHojn por la aliaj
kancernaj vortoj. Do,'Esperanto" kaj "esperantisto' (kiel en Antauparolo de Ia
Fundamento de Esperanta), Francio, franco kaj franca liryvo, Nederlando, ne-
derlandano kaj nederlanda lingvo.

Edward Oc$ey (Granda Britio)
NDLR - La propono havas la meriton evitigi superfluon de majuskloj kaj

sekve pli reliefigi la proprajn nomojn. . . Sed eblas havi alian opinion, nome, ké
pli simplas, se la majusklo restas ankaü por la derivajoj ("Francb, Francio, Fran-
ca lingvo"), des pli ke la tria estas ankaü propra nomo, tute komparebla al
"Esperanto", kiun ôiu skribas kun majuskio.

*

Por kvietigi la disputadon kauzitan de la du Akademie rekomenditaj tand-
nomoi : 1) La Kabea Egipto (anstatau la Zamenhofa Egiptujo) kaj 2) la tradicia
Koreo (kiu malplaêas aI Koreanoj, oni povas uzi ola lando Egipta' (kiun Za-
menhof uzis ekz-e en o Eliro' 29, 7 : 3) kaj la lando 'Korea'.

Edward Ockey (G.8)
NDLR - Bonintenca propono inda je gesamideanoj, sed. .. !Sed redakcioj

abunde uzis tian sistemon por eviti la uzon de sufikso aü alia, sed ilin oni ril
Proêis! 

!*

Leginte en via periodajo la Demandojn laritajn dua la publika kuosido
de Akademianoj (Vieno, 1992), mi ekhavis la impresoq ke granda koafuzo cir-
kaüas la trian demandon : Ia indikita signiîo (kontraùsenca veturanto) apliki§as
al Nl. sgookrüder kai al G. Geistesfahrer sed ja ne al E nègre kaj aI A. ghost-
witer, Sajnas, ke la konfuzo fontas el la similo de ci-lasta kun la samsignifa A.
ghostrider Kioa vi opinias?

Antoaio Martios (Lisbo a, Portugaüo)
NDLR - Nur la demanda teksto povis efektive aspekti konfuza; sed la re-

spondo tute klare distingis : "subverkisto" por ghostwriter aü nègre, kaj simple
'§oforaôo" por Geisterfahrer kaj spookrlider (Letero n-ro 21).

*

(En Ia Letero n-ro 23) mi legas la vortojn de D-ro Albault : . . . se la inter-
nacia lingvo estas arta kaj'arte-farau ... Li do ne dirasoartefaritan, kiel oni
uzas kutime. Mi jam antaù horye pensis pri tia, ke la esprimo oartefarita ling-
vo" ne estas gusta. Kaj en la Suplemento de PIV mi legas sub la kapvorto oarte-

faritau pri reno kaj koro. Sed en la posta kapvorto oni dkas : artefakto. Objekto
produktita de la krea au inventa kapablo de homo . . . Cu oni poyas do dki, ke
'artefarita' kaj oartefakta' estas nun sinonimoj? En miaj Cehaj libroj mi tro-
vas Harigojn pri lavortooartefakt?.Unu diras la samo4 kiel SH\, sed aldo-
nas : Frahisbrta ilo el §tono aù osto. La dua libro kaj la tria diras nur la samon,
kiel SHV La kvara (el la jaroj 1935-37) estas iom speciala : Arta verko estas
"artefakt', gi devas alidesegai realon kaj modifi ÿin je realo noya. La Germa-
na Duden Q939) : Kunsterzeugnis. Bezeichnung vorgeschichtlicher Werkzeuge.
Do nur la Harigoj en la unua kaj k lasta libroj mencias praa§econ de la objek-

7



toj, sed nur kiel kromaa signifon de la vorto. Cu ne estus do pli konvene diri
'artefakta lingvo'?

Adalf Stafrura GfaviioY, CR)

NDLR - Sajnas esti nek'konvene' nek "bonvene" diri 'atefakla'anstataü
'aftefaritan, ôat la vorto "artefakto" de Angla deveno estas specife EkgikalsÊ,
Eiug uzebla en tre apartaj kazoj, kiel ekzemple en medicina radiografîo, kiam
sur la filmo videbli§as makuloj kaj/aü streketoj §ulditaj nur al la aparato - Cete-
re'artefara' malsamas de'artefarita' :la unua falas, la duan oni faris!

t

Cu estas bonstile kaj korekte tauplaêê verbigi kiun ain radikoq dum ta
verba formo de radiko ne ku§as en la vortaro? Ekz-e :

La socion motoras ekonomiaj fortqj. (Mi preferus : gyida§).

Krom klavi brave,li kantas klare. (Mi preferus : Havtu§i).

La 46'an sesion de IKU rektoros profesorino X. . . (KiaI ne : Profesorino
* 

"t 
ot ,"ktorino de la 46-a?)

Li multc artikolas prt Esp-o. (Mi preferas : verkas artikolojrù.

La fetiêo plgpprsias al la eblecoj. (Cu estas ?troprocia al ne pli bonas?)

Fine jen kio nervekscitas min : la verbo hali uzita de altranguloj! Ni kafo-
paùzis, ba[is. Ni balis §,is sati§o. Cu'bali' sigaifas : êeesti balo4 danci en balo?
Estas konfitze!

L Ducrocq (Calais, Francio)

NDLR - Verbigo de kiu ajn vorto estas kutima karakterizajo de la Angla
lingvq sed ankaü (kaj kial ne?) de la Esperanta kun la senco : manifestiÊi pe{,
t.e. jen agi+§r (marteli), jen agi-aüs&ti-kiel (tajlori), aü agis (avari) . . . Ek-
zemploj trovi§as jam ôe Zamenhof, Grabowski, Privat, k.a. (PAG §299).
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